A A

Riugono rwa Mbubiii

[buku ria mbere






Preface

Rigono rwa Mbubii rigar(riritwe Aatharaka 1 mwek(r( eetawa Leila Schroeder kuuma ibukuuni ria Eric
Carle,Mbuibii iri Wiiru, rwatalirwa i Rahel Kamene Mbarlik{i na James wa Micee, rwaraithwa 1 Susan Nyaga. Leila i
mitaaramu wa kithoomo gia anti baanene. Arutaga ngligi na BTL Gbiciini ya Nairobi. N’wee arlingamiiriite kithoomo
gfa antii baanene kia Tharaka. Ibuku riri i rimwe ria mabuku maiingi mara maandikiitwe giik@rikiira ngwataniro ya
BTL na Ubici bwa kithoomo bwa Tharaka. Mabuku mama, mawitwa mabuku maanene, mabwiriite glitimirwa naacari
na kiraci kia mbere. Mbica iringiitwe i April Ness.

The Story of the Spider was adapted for Tharaka culture by Leila Schroeder from a book by Eric Carle, The Busy
Spider. Leila is a specialist in literacy and bilingual education, working for BTL. This book is part of a collection
developed in partnership between BTL and Tharaka District Education Office. It was paraphrased for Kitharaka by
Rahel Kamene Mbartiks and James wa Miicee, and checked by Susan Nyaga. The Tharaka people, numbering over
100,000, live in central Kenya, where their children are involved in a program of Mother Tongue Education in primary
schools. These books, called Big Books, are intended for use in preschool and Std.1 classrooms. The illustrations were
kindly provided by April Ness.
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Rukiiri rimwe rudyirt ruuo 1
rwabuurikiirie mbubi1
rwamigendithiiria kienini
rwamigera rwinciini. Irf agu

A AN

yambiiria gatuma raai.
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Wagu wagu, ing’o1 riaylira agu
riauga, “Ng’001, ng’0ol,
ng’oo1, ng’oo! Brr! Brr! Brr!”
Riamiuria, “Gukururia nkaari
1no yakwa?”






Mbubu1 1taricookeria. Nwaka

/A AA

yathiite na mbere gituma raui
rwa yo.






“Moo! Moo! Moo!” Ng’ombe
g

n’yo yaaya yamidria,

“Nukwenda kuria nyaki?”






Mbuibi1 itaanogana n’yo.
Nwaka yathiite na mbere
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gutuma ruul rwa yo.
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[thiite mbere woogu, ng’ondu
yayiira agu ikianagia, “Ng’aa,
ng’aa.” Yamiuaria, “Nukwenda
kuugiria kieniini giakwa?”






Wa ta withire, mbuibai 1taaria
n’yo.
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A Note to Teachers

This BIG BOOK has been created especially for group reading. The large text and pictures can help new readers to
follow along as you read the book.

This is a Shell Book in Tharaka Language
Shell Books are easy to make and cost less. You can get information and help on how to translate this book and many others into any language from:

The Shell Book Project
Bible Translation and Literacy
P.O. Box 44456 Tel. 724776
Nairobi, KENYA.
Text: Leila Schroeder
Translator: Rahel and James
Adaptation: Leila Schroeder
This publication was made possible by a grant from the

BTL (E.A.)
[lustrations: April Ness
= © BTL 2000
\ ) N B Permission is granted for non-profit reproduction and other uses of these materials.
& Literacy (E.A))

...A Library in every language!



